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В  статье рассматриваются причины и следствия появления неологизмов в 
болгарском языке и их заимствования из других языков.
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The paper is a part o f  a bigger research on the advent ofneologisms into the Bulgarian 
language as a result o f  the pandemic. The focus is on some o f  the new linguistic choices that
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appeared in Bulgaria mostly as a result ofthe global impact COVID-19 has. The neologisms 
encountered in conversation were listed and then compared with the linguistic entries in the 
reference books and their frequency o f  use was checked through search engines. One o f  the 
main conclusions reached is that despite the fa c t that the analysed neologisms are not part 
o f  the official lexicon they are widely used in the social and the mass media, which means 
they are an active part o f  the everyday life ofBulgarians.

Keywords: COVID-19, national language, oral discourse, media discourse, CDA.

D iscourse is a social construct and as such it is shaped by society. Nobody 
can deny the fact that CO V ID -19 brought upon the w orld unprecedented chal­
lenges to  deal with. English as the prim ary international language for com ­
m unication across the w orld had and still has its influence in various places 
as COVID-19, and m ostly the way inform ation about it is understood by the 
general public, has been and still is created through the m edia discourse [1; 
2; 3; 4] on the virus. Thus, in a way, B ulgarian language was also infected by 
the pandem ic and its purity was tainted by the various neologism s that were 
spurred on by the process. These new  occurrences in the language prom pted 
a study on the extent C O V ID -related neologism s have entered the B ulgar­
ian language. The findings presented  in this paper are the result o f the initial 
analysis based on the au tho r’s personal observations on the oral discourse on 
CO V ID-19 and the new  coinages that have entered it3. For the purposes of the 
current study CDA and D A  have been applied as m ain m ethods o f  analysis as 
both o f  them  study discourse in a particular context and in relation  to a specific 
social reality.

The top ic o f  g lobalization  and the influence o f  E nglish  on other lan ­
guages is no t a new  one [see 5; 6; 7] and the driv ing fac to rs beh ind  the 
developm ent o f  neo log ism s, e ither as a resu lt o f  borrow ings in  term inology 
fo r exam ple or because o f som e other w ord-creating  processes have been 
studied  in detail [3; 8]. The general idea is tha t neo logism s are created  to fill 
in a vo id  in  the local language. A nalysing  the them atic  fields that get m ostly 
enriched  w ith  new  coinages N edkova [3, p. 44] com m ents on the new  lexis 
in the sphere o f m edicine and cosm etics saying that the term inology in  th is 
field predom inates, how ever, the lexem es are frequently  assim ilated  on p h o ­
netic, gram m atical and sem antic level [3, p. 47; see also 2]. The la tte r is o f 
u tm ost in terest in  term s o f  the analysis at hand, and form ulates one o f  the 
tasks set at the advent o f the study, i.e. to  analyse the characteristics o f the 
neo log ism s encountered  and discuss the ir naturalness o r the d isruption  o f 
national identity.

3 A more sophisticated amount of data is being collected at the moment and would be presented 
at a later stage.
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Through personal conversations w ith various “in fo rm an ts” (a to tal o f 
28), such as students, jou rnalists , accountants, and colleagues, the author has 
listed  som e in teresting  recurren t usages w hich  are not so com m on, in the ir 
b igger part, fo r the B ulgarian  language. O ut o f  all new  co inages that w ere 
encountered  in conversation  only those that occurred  at least tw o tim es used 
by tw o independent users w ere taken  dow n and 5 o f them  are analysed here. 
The linguistic  un its  w ere then  checked in  the online D ictionary  o f  B ulgarian  
L anguage (h ttp s://ib l.bas.bg /rbe /) and then in  the B u lgarian  N ational Corpus 
(BN C available at h ttp ://dc l.bas.bg /bu lnc/en /), both  o f  them  developed by 
the B ulgarian  A cadem y o f Science (BAS), to estab lish  the ir frequency o f 
use. F inally, the un its w ere checked through a search  engine to  assess the ir 
spread.

In this short and prelim inary analysis, w e w ill apply the types o f  n e ­
ologism s presented by B lagoeva [2], nam ely: 1) Lexical neologism s (newly 
form ed or new ly borrow ed w ords), new ly created abbreviations/ acronym s;
2) Sem antic neologism s -  new  m eanings added to already existing linguistic 
units m ostly as a result o f m etaphoric or m etonym ic transfer [see also 8], and
3) Collocations.

S tarting w ith  the term  used  to  denote the d isease itself, there are som e 
in teresting  coinages developed on the basis o f  C O V ID -19  o r CO RO NA virus, 
such as a usage o f C O VID  denoting  people in fected  w ith  the disease, w here 
the term  has changed its status from  a p roper to a com m on noun and has 
acquired  the gram m atical characteristics o f  such: e.g. 1) Там са ковидит е 
‘There they keep the C O V ID s’4 -  m eaning the people in fected  w ith  the d is­
ease. The exam ple w as first u tte red  by a speaker explain ing  the fact tha t the 
patien ts d iagnosed  w ith  CO V ID -19, and especially  those in need o f  m edical 
attention , are accepted  on the tenth  floor o f  the local hospital. In th is case 
the nam e o f  the d isease is m etonym ically  used to refer to  its carriers and the 
new ly coined w ord falls w ith in  the group o f  lex ical neo log ism s as defined by 
B lagoeva [2] above. The sam e roo t m orphem e has given rise to tw o exam ples 
o f  partic ip les used to  denote C O V ID -19 patien ts as w ell: e.g. 2) Съседит е  
м и и те ковидясали. Б оя се, че и аз ще ковидясам. ‘M y neighbours, they 
also got dow n w ith  C O V ID, I am afraid I w ill get it, to o .’ In th is exam ple 
the lexem e used is a verb  and show s the gram m atical characteristics o f  such 
as the speaker has used different form s fo r 3 p. p lural and 1 p. sg. w hich  are 
also in  reiterative m ood in the case o f  ковидясали  ( ‘having  C O V ID ’), and 
in fu tu re tense in  the case o f  ще ковидясам  ( ‘w ill get dow n w ith  C O V ID ’).

4 The translated versions of the examples are provided by the author who has tried to render the 
meaning of the Bulgarian expression in English as close as possible to the original.
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In bo th  cases we can also observe a p rocess o f  adaptation  as the term  has 
changed class and has acquired the characteristics o f  verbs in B ulgarian. 
B oth  occurrences m ark another case o f lex ical neologism s. A  sim ilar usage, 
though  considered  a sem antic neolog ism  is m arked by coinages that use the 
o ther term  fo r the d isease CO RO NA  w hich is a hom ophone o f  the B ulgarian  
w ord  fo r crow n, e.g. 3) Н али всички са при коронит е  ‘They are all by the 
crow ns/ Coronas, you  kn o w ’ said in rela tion  to the fac t that there w ere no 
doctors in  the em ergency room  to accept a patien t w ith  acute appendicitis. 
In th is case we can also no tice the m etonym ic transfer in  w hich the d isease 
stands fo r the person  diagnosed  w ith  it, how ever, here w e can talk  o f  add i­
tion  o f new  m ean ing  to  an already ex isting  lexem e. A  partic ip le  denoting 
people w ith  the d isease w as also em ployed: 4) Брат ът  на прият еля м и и 
т ой коронясан . ‘The b ro ther o f  my boyfriend  is also c row ned’. The adop­
tion  o f the B u lgarian  gram m atical system  is v isib le  in  th is exam ples as well, 
along w ith  an exam ple o f passive voice, w hich is in contrast to  the analysed 
exam ples so far as they show ed only usages in the active voice. The last 
exam ple tha t w ould  be m entioned  here w as actually  prom pted  by a coinage 
used in the com m ercial o f L idl a b it after m ass quarantine w as im posed in 
M arch 2020 on the population. A t a la ter stage the neo log ism  was used  in a 
personal conversation: 5) Ам и, к 'во, ще си вкъщ ест вувам, пък. ‘W ell, w hat 
can I do, I ’ll # stayathom e’. It is not perchance tha t the hash  tag w as used 
in the translation  as it is our firm  conviction  tha t th is use w as prom pted by 
sem antic transfe r o f the hash tag  appeal frequently  used  in  the m ed ia  at the 
tim e o f  the quaran tine5.

In conclusion it can be stated that the analysed coinages sound strange to 
the carriers o f  the language and can be attributed to a particular idiolect or ja r­
gon. It could be assum ed that in tim e such neologism s will die out as they are 
not natural and have not penetrated the language on a bigger scale. However, as 
the study has showed, even though the analysed item s in their m ajority have not 
entered the official lexicon and reference books o f the language they are in active 
use by the population as is seen by the m ultiple hits that their search in the social 
and m ainstream  m edia returned.
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